





HEPEJIMOBA

IIporpama po3po6/ieHa po004010 rpynor B CKJIAI:

Moiceenko Ogena IOpiiBHa — A0KTOp (UIONOrIYHUX HaAyK, Tpodecop
Kkadenpu aHrmiCcbKOi MOBH;

ScakoBa Hatanis IOpiiBHa — 10KTOp (QUIONOTIYHMX HAYK, 3aBiayBay
kadenpu ykpaincekoi Mo HaYKMA;

Masin [mutpo MuxaiijoBny — kaHauaar (QuUIOSOTIYHMX HAyK, ACKaH
(axynpreTy rymanitapaux Hayk HaYKMA

O:xoran Bacuinb MuxaiiioBuu — J0KTOp (PUIONOrTYHUX HAYK, Tpodecop
kadgeapu ykpaiHcbkoi MmoBu HaVYKMA, Bille-npe3uaeHT 3 HAyKOBO-NEAArOrTYHOI
poboTy;

KoGuenko Harans BiraniiBna — 1okTop (iI0JOTTYHAX HAyK, AOLEHT
kadenpu ykpaincekoi Mo HaYKMA;

Pynnunbka Haranis MukogaiBHa — kaHauaar (OUIONOTIYHMX —HAYK,
3aBiayBay kadeapu anrniiicekoi moBn HaYKMA

Muka Jlwoavuiaa BacuiaiBHa — kaHauaarT (QuUIOJIOTIYHUX HAyK, JOLCHT
kadenpu ykpaincbkoi moBu HaYKMA.

I'apanT oCBIiTHBOT Iporpamm:

Moiceenko Ogena HOpiiBHa — A0KTOp (UIONOrIYHMX HaAyK, Tpodecop
Kadenpu aHMiHCHKOT MOBH.



Penensenru :

AHaToJiii 3arHiTKO — TOKTOP (PUIOJIOTTYHUX HAYK, WieH-KopecnonaeHT HAH
VYkpainu, npodecop, npodecop kadgeapu 3araibHOr0O MOBO3HABCTBA 1 CJIOB’ SIHCHKO1
¢utonorii JJoHebKOT0 HAlIOHAIIBHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Bacuns Cryca.

Haranis Jlemim — goktop Quionoriunux Hayk, mpodecop, mnpodecop
kadenpy NpUKIAIHOI JTTHTBICTHKH, NOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA Ta MEPEKIIANY,
JeKaH (PaKyapTeTy 1HO3EMHOI (UIONOri YKPaiHChKOrO ACP>KAaBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 Muxaiina /[paromanoBa

Biaryku npeacTaBHUKIB aKaeMIYHOT CIVILHOTH:

Karepuna OJiekcaHApeHKO — TOKTOp TMCHXOJIOTIYHUX HayK, mpodecop,
3aBlyBayka Kadeapu 1HO3EMHUX MOB  XMEJbHUIIBKOTO  HAI[IOHAJBHOTO
YHIBEPCHUTETY

Harania [laBiawok — kanauaarka (uIoJOrTYHAX HAYK, TOCTHOBA AOCIITHUIS
Ta JIeKTopka YHiBepeutety Jliaca (Benuka bpuranist)

Binryku npeacraBHMKIB PHHKY Npami:

Cranicnas Iloropinos — pepaktop HOBUH [HTepHET-3MI «YKpaiHCBKA
PABAAY.

Onena TypumeBa — TOJOBHUI BHIIYCKOBHMH, TOJIOBHA PENAKIIIS
MYJBTUMEIS, YKPAiHCbKE HALlIOHAIbHE 1H(OPMALIHHE ar€HTCTBO « YKPIHPOPMY.

IOnis Bbpainko — 3aBigyBay CEKTOPY KPUMIHAIBHUX Ta TCHXOJOTTYHHMX
nochaipkeHs  [lonTaBcbkoro BimauieHHs HamioHaJIbHOTO HAYKOBOTO  LEHTPY
«lHcTUTYT CcynmoBux ekcneptu3 M. 3aci. npod. M.C.Bokapiyca», KaHauaaT
(UTIONOTrTYHMX HAYK, TOLEHT.

Ouabra /lyouak — xanauaarka (PUIOJOTIYHMX HAYK, TOJIOBHA PENAKTOPKA
BHAABHUIITBA «Bixomay.















3K-6.31aTHicTh 10 MOMIYKY, ONPaLOBAHHS Ta aHAm3y iHpopmarii
3 PI3HUX KEPEIL.

3K-7. YMiHHS BUSBIITH, CTABUTH T4 BUPIIIYBATH MPOOICMHL.
3K-8. 3narHicTh NpaIfoBaTH B KOMAH/ Ta ABTOHOMHO.

3K-9. 3naTHICTh CHINKYBATHCS 1IHO3EMHOK MOBOKO.

3K-10. 3xatHicTh 10 aOCTPAKTHOrO MUCIICHHS, QHATI3Y Ta
CHHTERY.

3K-11. 3xaTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS V MPAKTHIHHX
CUTYALISX.

3K-12. HaBruku BukopuctanHs iHGopMauiiHuX i

KOMYHIKAI[I HHUX TEXHOIOTIH.

3K-13. 3paTHIiCTh MPOBEACHHS JOCTIIKEHD HA HAICHKHOMY PIBHI.
3K-14. 3xaTHicTh YXBATIOBATH PILICHHS TA AISTH, JOTPUMYIOUYHCh
MPUHLMITY HEIPHITYCTHMOCTI KOPYILIi Ta OVIb-IKHX 1HIIHX
MPOsIBIB HEAOOPOUCCHOCTI.

3K-15. 3natHicTh 3axuinatd baTekiBUIUHY.

CrenianbHi (axosi)
komrnereHTHOCT! (PK)

®K-1. VceimomiacHHA CTpykTypu ¢indonoriyHoi Hayku Ta i
TCOPETUYHUX OCHOB.

®K-2. 3paTtHicTe BUKOPHCTOBYBATH B mpodeciiiHii AismbHOCTI
3HAHHS PO MOBY SK OCOONMBY 3HAKOBY CHUCTEMy, il TIPHUPOAY,
(dyHKUIi, piBHI.

®K-3. 3partHicTe BUKOPHCTOBYBATH B mpodeciiiHiil misabHOCTI
3HAHHA 3 TEOPii Ta icTOPii YKPaiHCHKOI Ta aHTTIHCHKOI MOBH.
®K-4. 3garHicTs aHAMI3yBaTH MIAJCKTHI TA COLIAIBHI PI3HOBHIH
VKPaiHChKOi Ta AHTTIHCBKOI MOBH, ONMUCYBATH COLIOIIHTBATBHY
CUTYALIIO.

®K-5. 3patHicTe BUKOPHCTOBYBATH B mNpodeciiiHii AisabHOCTI
CHUCTCMHI 3HAHHA TPO OCHOBHI MEPIOAM PO3BUTKY CBITOBOI
JiTeparypu Big AaBHUHHA 10 XX CTOMITTS, SBONIOLWIKD HATPSMIB,
JKaHPIB 1 CTHWIIB, YITPHUX NPCACTABHHKIB Ta XVAOXKHI SBUINA, a
TAKOX 3HAHHS [TPO TCHACHLIT PO3BUTKY JITCPATyPH.

®K-6. 31aTHICTE BUIBHO, THYYKO H €(DEKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH
VKpPaiHChKY Ta aHTTIHChKY MOBH B YCHIHM Ta MHCHMOBIH (opmax, y
PI3HHX >KaHPOBO-CTUIBOBHX PI3HOBHIAX 1 PEricrpax CIiJIKYBaHHS
(odimitiromy, Heo(imiiHOMY, HEHTpaTbHOMY) U PO3B SI3aHHS
KOMYHIKaTHUBHUX 3aBJAaHb V PI3HHUX cepax KHUTTSL.

®K-7. 3parHicte q0 30upaHHs ¥ aHamly, cHUCTeMaruzaiii Ta
iHTepnpeTanii MoBHHX (akTiB, IHTepHpeTaumii Ta NEPEKIATY
AHIJIOMOBHOTO Ta YKPAiHCBKOMOBHOTO TEKCTY .

®K-8. 3naTHicTh BIIBHO ONEPYBATH CHECHIATBHOK TCPMIHOMOTIEK
JUTSE pO3B’ si3aHHs MPodeciiHUX 3aBAAHb.

®OK-9. YcBigoMiacHHS 3acag 1 TCXHONOTIH CTBOPSHHS TCKCTIB
PI3HHX JKaHPIB 1 CTUMIB YKPAIHCHKOIO TA aHITIHCHKOK MOBAMH.
®K-10. 3parHicTs 3A1HCHIOBATH JTIHTBICTHYHHI aHAII3 TEKCTIB
PI3HHX CTUIIB 1 JKaHPIB.

®K-11. 3patHiCTh A0 HAAAHHSA KOHCYJbTALH VKPAIHCHKOK Ta
AHTJTIICHPKOK) MOBAMU 3 AOTPUMAHHS JTITCPATYPHUX HOPM.

®K-12. 3matHicte g0 opradizamii IiM0BOI  KOMYHIKAI(i
VKPaiHCHKOKO T2 AHTTIHCBKOK) MOBAMH.

®K-13. 3parHicTs mnepekiazatH, peaaryeaTH, pedepyBaTd Ta
aHOTYBaTH VKPAiHCHKOKO Ta aHIVIIHCHKOIO MOBAMHU TEKCTH PI3HHX
JKaHpIB.

®K-14. 3raTHicTs HONYIAPU3YBATH YKPATHCBKY MOBY Ta KYJIbTYPHI
HaaOaHHs YKpaiHU Ha MiXKHAPOJAHOMY PiBHI.

®K-15. 3gaTHicTh MONMYIAPU3YBATH JTIHTBICTHYHI 3HAHHSL.










JIOIT'TYHA NOCIIAOBHICTbD

2.1. epenik komnonent OII

1. IEPEJIK KOMIIOHEHT OCBITHBOI ITIPOI'PAMMH TA iX

Konx v/ KomnonenTu ocBiTHBOI nporpamMmu (HABYAIbLHI Kinekicte | ®opma
AUCLHILTIHH, KYPCOBi po00OTH, HPAKTHKH) KPEAWTIB | MiACYMKOBOTO
KOHTPOJIIO
1 2 3 4
1. O60B’sa3x0Bi ocBiTHI komnonenTu OIl
1. 1. HapyajbHi JHCUHIUIIHH
OK 1.1.1 | 3apyGixna giteparypa 18 CK3aMCH
OK.1.1.2 | Kpaino3naBui ctynii 1 MDKKYIBTYpHA kKoMyHikais / Country 4 eK3aMeH
Studies and Intercultural Communication (aHr1iHCchKO0
MOBOIO)
OK 1.1.3 | Ilpaktuka ycHOrO W NHCEMHOTO MOBICHHS AHTTIHCBKOI 44 €K3aMEH
moBH / Practice of Oral and Written English (anrmiticekoro
MOBOIO)
OK 1.1.4 | ®imocodis 4 CK3aMCH
OK 1.1.5 | doneruka anrmiiicekoi moeu / English 6 eK3aMeH
Phonetics (aHrmiiCHhKOK0 MOBOIO)
OK 1.1.6 | doneruka i opdorpadis ykpaiHCEK0i MOBH 5 SK3aMeH
OK 1.1.7 | Beryn go moBosHaeceTtsa / Introduction to Linguistics 3 CK3aMEeH
(aHrMECHKOK MOBOIO)
OK 1.1.8 | Jlexcukomoris, ¢ppazeonoris i nekcukorpadist yKkpaiHCbKoi 4 eK3aMeH
MOBH
OK 1.1.9 | Mopdoorist ykpaiHChKOI MOBH 10 CK3aMCH
OK 1.1.10 | I'lpaktuuna rpamaruka aHrmifcekoi MoBH / Practical English 7 eK3aMeH
Grammar (aHrIHCEKOI0 MOBOI))
OK 1.1.11 | Teopia ta npaktuka nepexnany / Theory and Practice of 6 CK3aMEH
Translation (aHrTHCEKO MOBOIO)
OK 1.1.12 | Kypcosa pobora 6 3aXHUCT
OK 1.1.13 | Cunrakcuc yKpaiHChKOi MOBH 9 eK3aMeH
OK 1.1.14 | Icropisa anrmiicekoi Mosu / History of the English Language 3 3aTiK
(aHrMACHKOK MOBOID)
OK 1.1.15 | I'lpakTiyHa CTHIICTHKA H KYIBTYPa MOBICHHS 4 eK3aMeH
OK 1.1.16 | Teopernuna rpamarrka anrmidicekoi MoBu/ Theoretical 5 eK3aMeH
Grammar of the English Language (anrnificbkor MOBOIO)
OK 1.1.17 | Crunictuka anrmidicekoi mMou/ Stylistics of the English 3 eK3aMeH
Language (aHrniicrko0 MOBOKO)
OK 1.1.18 | 3aranpHe MOBO3HABCTBO 3 3aTiK
1.2. IlpakTHKa
OK 12.1 | IlpakTrka pKepeno3HaBua 3 3aUTIK
OK 122 | IlpakTuka MOBHa 3 3aITIK
3aranbHuii 06csir 060B’sI3KOBHX KOMIIOHEHTIB 150
2. Budipkogi ocBiTHi komnonenTu OI1
2. 1. HaBuanbHi fucuumiigg npodeciiiHol mAroTOBKH TA NPAKTHKA
Bb2.1.1 | Icropig Ykpainu 4 3aTiK
Bb 2.1.2 | Ictopisg ykpaiHCBKOI KYIBTYPH 3 3aiK
Bb 2.1.3 | MoBHI acieKTH HayKOBOi KOMYHIKAIii 3 3aTiK
Bb 2.1.4 | Jlatunchka MOBa 3 3aTiK
Bb2.1.5 | JlekcukoH KIHONEPEKIAAiB: YKPaiHChKO-aHITIMCHK] Hapanesi 3 3aTiK




Bb2.1.6 | Ilepeknan TekctiB Meaitinoro guckypey / Translation of 3 3aiK
Media Discourse Texts (aHTTHCEKOK MOBOIO)
Bb 2.1.7 | PenaryBaHHs pi3HOXKAHPOBUX TCKCTIB 3 3aiK
Bb 2.1.8 | Ykpainceka miTeparypa 6 3aTiK
Bb2.1.9 | Ykpaiacbka MOBa SIK IHO3EMHA. TCOPIs 1 MPAKTHKA 3 3aiK
BUKJIJAHHS
BB 2.1.10 | BnacHi Ha3Bu Ha mepeTHHI 4aciB 1 kKyneTyp / Proper Names 3 3aiK
at the Crossroads of Times and Cultures (anrmificekor0
MOBOIO)
BB 2.1.11 | Ilepexnazn texcTi momiTiaHoro quckypey / Translation of 3 3aiK
Political Discourse Texts (aHrIiHiCbKO0 MOBOIO)
Bb 2.1.12 | IlpoGaeMu noxXoKEHHsI 1 CTAHOBICHHS YKPaiHChKOT MOBH 3 3aiK
BB 2.1.13 | VkpaiHChKi MOBHI HOPMH Y KOHTCKCT] CbOTOJCHHS 3 3aiK
BB 2.1.14 | Axazemiune nucemo / Academic Writing (aHTTIHCHKOIO 3 3aiK
MOBOIO)
BB 2.1.15 | Ilybniune moBneHHs (anrniticeke) / Public Speaking 3 3aiK
(English) (aHrmiiceror0 MOBOIO)
BB 2.1.16 | Teoperuuna ¢oneruka anrmiiicekoi mosu / Theoretical 3 3aTiK
Phonetics of the English Language (anraificbkor MOBOO)
Bb 2.1.17 | Beryno go cemioruku / Introduction to Semiotics 3 3aUTiK
(aHrMECHKOK MOBOIO)
BB 2.1.18 | linoBe mucTyBaHH aHTMIHCHKOIO MOBOIO / Business 3 3aTiK
Correspondence in English (anrnificekoro MOBOIO)
BE 2.1.19 | Moga totanmitapusmy 3 3aTiK
Bb 2.1.20 | Himenpka MmoBa 25 €K3aMCH
BB 2.1.21 | IlpakTuka nuchbMOBOTO NEPEKIAAY Ta PeAaryBaHHS TCKCTIB / 5 3aiK
Practice of Translation and Editing of Texts (anrnificbkoro
MOBOIO)
BFb 2.1.22 | CnoBotBipHi iHHOBaMii B CYYacHIH YKpaiHChKiH MOB1 3 3aiK
BB 2.1.23 | dianekrt y KyIpTypi Ta JiTeparypi 3 3aTiK
BB 2.1.24 | Jlexcukomnoris anrmiiickkoi Mosu" / Lexicology of the 3 3aiK
English Language (aHrnilicbko MOBOIO)
Bb 2.1.25 | OcHOBH €THOMIHI'BICTHKU 3 3aiK
BB 2.1.26 | OcHoBu ycHOro nepekiany (mociX0BHUHA Ta CHHXPOHHUH) / 4 3aTiK
Basics of Interpreting (Consecutive and Simultaneous
Interpreting) (aHrmHCHKOIO MOBOIO)
BB 2.1.27 | Moga cipoTuBy B YKpaiHi: aHTUTOTATITAPHI 1 3 3aTiK
JICKOJIOHI3AI FHI MPAKTHKH
BB 2.1.28 | Tsopue nucemo anrmiticbkoro MoBoro / Creative Writing in 3 3aiK
English (anrmificbkoro MOBOIO)
Bb 2.1.29 | AxrvaneHi npoGIeMH rpaMaTHKU 3 3aTiK
BB 2.1.30 | IurencuBHuii kypc anrmiiicekoi Mo / Intensive English 6 3aiK
Course (aHMTHCHKOK MOBOIO)
BB 2.1.31 | ®yHkiiiHa rpaMaTHKa 3 3aiK
Bb 2.1.32 | MoBa cy4acHOT0 MEAianmpocTopy 3 3aiK
BFE 2.1.33 | OcHOBH JTiHrBOKPUMIHATICTHKU 3 3aiK
BFb 2.1.34 | IlopiBHSIbHHN CHHTAKCHC 3 3aTiK
BB 2.135 | Cyuacna nexkcuka anrmidcekoi MoBu / Modern English 3 3aiK
Vocabulary (aHrmiichKOK MOBOIO)
3aranbHuii o0car AHCHMILIIH npodeciiiHol Ta NPaKTHYHOI MIATOTOBKH 62
2.2. HaBuayibHi AMCHHIUIIHE BiJIbHOT0 BUOOP
Bb22.1 bazoBa 3aranpHOBiHiCbKOBa MIATOTOBKA IPOMAASH Y KpaiHH, 3 3aiK
AKi 3100YBaIOTh BUINY OCBITY (TCOPETUYHA MiArOTOBKA)™*
Bb222 Amnrmiiiceka MoBa-2/English-2 (aHraificekor0 MOBOHO) 4 3aUTIK




Bb223 AHrmilficbka MOBa [UIi KOPIOPATUBHOTO Ta (PiHAHCOBOTO 3 3aiK
mpaea / English for Corporate and Financial Law
(aHrMHECHKOI MOBOIO)

Bb224 Amnrmiviceka MmoBa-2/English-2 (aHraificekor0 MOBOIO) 4 3aUTIK

Bb225 Amnrmificeka moBa aias 3MI/ English for the Media 3 3aiK
(aHrMECHKOK MOBOID)

Bb226 Meronunka Buknazanns anrnidcekoi MmoBr/ English Teaching 3 3aiK
Methodology (aHrmifcbkor MOBOIO)

Bb2.2.7 ®iznune BuxoBaHHs | 2 3aiK

Bb2.2.38 ®izuuHe BUXOBaHHS 2 2 3aiK

Bb22.9 ®izuuHe BUXOBaHHA 3 2 3aTiK

JucIumnTiHY 1HINHX OCBITHIX MPOrpaM VHIBEPCHTETY, SIKI CTYACHT 00Hupae 3
OrJIsay Ha TUIAHYBAHHS MailOyTHBOI Kap epu

3arajabHuii 00CAr TUCUHIUIIH BUIBHOTO BHOOPY 25

OGcsir BUGipKoBHX 0cBiTHIX KomnoHeHTiB OI1 87
3. Arecranis

OK 3.1 | Komnexcruii kpamidikarmiiiamii ex3aMeH 3

3ATAJIbHUI OBCAT OCBITHBLOI TPOTPAMU 240

*060B’ 13K0Ba JUCIUILTIHA A1 3100YBadiB BUIIOI OCBITH 2-T0 POKY HABYAHHS Y0NOBIY0iL cTari. s
IHIIKX 3400YBadiB — BUOIPKOBA.


















3. ®OPMA ATECTAII 3IOBYBAUIB BHIIIOI OCBITH

ATecTalliss BUINYCKHHMKIB OCBITHBOi MpOrpaMu «AHIJIIHACBKAa MOBa Ta
yKpaiHcbka MoOBa» (cmemiajibHicTh Bl1 «Dunonoris» cnemamzamii B11.041
«['epMaHChbKI MOBM Ta JiTepaTypH (MEpPEKIaj BKIIOYHO), MEPIIA — AHTIIIHACHKA
BIIOYBAETHCA Y (POPMI KOMITJIEKCHOTO KBATI(PIKALIAHOTO 1CIIHTY.

KommnekcHuit kBanmiQikamiiHui ICOUT — 3 aHTIIIACHKOT Ta YKPAiHCHKOT MOB —
Mae 3a0€3MeUnTH OLIHIOBAHHS JOCATHEHHS PE3YJIbTaTiB HABUYAHHS, MEpeadaYeHUX
HABYAJIbHUMU JTUCUHUIUTIHAMA OJTOKY HOPMATUBHUX AUCLHUILIIH Ta OJOKY JUCHUILTIH
npodeciitHoOl 1 MPaKTUYHOI MIATOTOBKH.

ATecTalliss BUINYCKHHKIB OCBITHBOI MpOrpaMu «AHIJIIHACBKAa MOBa Ta
YKPaiHChKa MOBa» 3aBEPIIYETHCS BUAAUECIO TOKYMEHTA BCTAHOBIIEHOTO 3pa3Ka Mmpo
NPUCYKEHHST HOMY CTYINEHsl OakaiaBpa 13 MPUCBOEHHSM KBamiikarii: bakanasp
(110J1011i 32 Cremiani3amli€ro repMaHChbKli MOBH Ta JTITEPATYPH (TIEPEKIIal BKITFOUHO ),
nepia — aHiichKa.

ATtecraris BIIOyBAE€ThCS BIAKPUTO 1 MyOJIYHO HA 3acCiAaHH] €K3aMeHaIIAHO1
KOMICIi.















